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The way of truth: The case of the Korean discourse marker incca
in comparison with Chinese zhenshi and zhende
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Abstract
Korean has a number of discourse markers (DMs) of Chinese origin, which carry similar and
different functions as compared to Chinese source lexemes. Despite their significance, they have not
received much attention, hence the rationale ofthe present study. The goal of the study is to compare
DMs of the same origin in Korean and Chinese to identify similarities and differences, based on the
data taken from historical and contemporary sources. The Korean DM cincca 'a true thing',
composed of cin 'tru(th)' and the nominalizer cca 'thing, person', presents an interesting
grammaticalization scenario into diverse discourse functions. The findings demonstrate that in
addition to its original nominal function, the DM also carries an adjectival function of adding
genuineness or excellence in quality to a modified noun or an adverbial function ofadding emphasis
to an adjective or a predicate. From this intensifying function there arise diverse DM functions
through the interaction of the source meaning of 'truthfulness' and diverse inferences from the
discourse contexts. The Chinese DMs involving the same etymon are zhende (from zhen 'true' and
de 'NOMINALIZER') and zhenshi (from zhen 'true' and shi 'be so'). The functions of these two DMs
are similar to those of the Korean cincca, but the Chinese DM zhenshi is negatively-biased by
marking the speaker's negative evaluation of the referenced person or event. An exploration on
grammaticalization processes and functions in the two languages reveals much commonality but
some differences in terms of functional distribution, prosody, and the extent of desemanticization.
Keywords: grammaticalization, discourse marker, truth, Chinese, Korean
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n)'Tb MCTMHbl: KOpeMCKMM AMCK}'pCMBHblM MapKep cincca
B cpasHeHMM c KMTaMCKMMM zhenshi w zhende

CeoHrxa P1VG, JIHB IKAH2EE

'paxyomem yManumapHx nayx, Jusepcumem Maxu0on, Haxxonamxo, Taunan0
Kankyxcxuu nusepcumem unocmpannx ucce0osanuu, Ceya, Pecnyouka Rope

CeyocKuu nauuonanti ynusepcumem, Ceya, Pecnyouua kope
~srhee@hufs.ac.kr

AHHOT3IJ,HH
B KopeHCKOM 513bIKe eCTI, p51/:I /_.IHCKypcHBHbIX MapKepoB (JJ:M) KHTaHCKOro rrpoHCXO)K/_.leHH51, KOTO­

pIe BBIIIOJIHIOT KaK CXOKHe, TaK H pa3JIHIHLIe byHKIH TIO cpaBHeHHIO C HCXO/_.IHbIMH KHTaH.­

CKHMH JIeKceMaM. HecMoTp 1a CBOIO 3HaqlfMOCTb, HM He y1-.1eJI51JIOCI, oco6oro BHHMaHH51 B JIHTe­

paType. 11,eJII, ):laHHOH CTaTbll - cpaBHHTI, /_.IHCKypcHBHbie MapKepbI 0/_.IHOro II Toro )Ke rrpoHCXO)K­

):leHH51 B KopeHCKOM II KHTaH.CKOM 513bIKax /_.IJI51 BbI51BJieHH51 HX CXO/_.ICTB II pa3JIIfqlfH. IIccJie/_.lOBaHHe

rrpoBe):leHO Ha OCHOBe ):laHHbIX, B351TbIX H3 HCTOpHHICCKHX H COBpMCHHLX HCTOIHKOB. B 1IeHTpe

BHHMaHH51 - KopeHCKHH JJ:M cincca 'IICTHHHa51 BellJ,b', COCT051IlJ,HH 113 cin 'IICTHHa' II HOMHHaJIH3a­

TOpa cca 'BeIIIB, IeJIOBeK', KOTOpBI IIpeICTaBIeT HTpeCHI cIyYa} 1paMMaTHKaUIH3aIIHH II

rrp1106peTeHI151 crroco6HOCTH BbIIIOJIH51TI, pa3JIIfqHI,Ie cpyHKlJ,HH B /_.IHCKypce. Pe3yJibTaTbI HCCJie/_.lO­

BaHH JICMOHCTpHpyIOT, TO B /_.IOIIOJIHeHHe K rrepBOHaqaJII,HOH HOMHHaJII,HOH cpyHKlJ,HH '.HOT JJ:M
TaKKe BLIIIOJIHCT aJIBCKTHBHyIO by/HKIHIO, JO6aBJIS MOJIHhHIHpOBaHHOMy CyIIICCTBHTCIBHOMy

3HaIeHHe IIOJIHHHOCTH HJIH KaICCTBCHHOCT, TaKKe a/1Bep6HaJILHyIO cpyHKlJ,HIO 1-.106aBJieHI151

aKIeHTa K rrp11naraTeJibHOMY HJIH CKa3yeMOMY, ycHJIHBa51 rrp11naraTeJibHOe HJIH CKa3yeMoe. If3 '.HOH

ycHJIHBaIOilJ,eH. cpyHKlJ,HH BO3HKJIH pa3.IHIHLe byHKII JJ:M rrocpe/_.lCTBOM B3aHMO):leH.CTBH51

HCXO/_.IHOro 3HaqeHH51 rrpaB):IHBOCTH H 3HaICHi, BBIBOJIHMBIX H3 pa3IIHLX KOHTCKCTOB. K11TaH.­

CKHe )J;M, BKJI10qa10IlJ,11e TOT )Ke 3THMOH, - zhende (OT zhen '11cTHHHbIH' 11 de 'HOMHHAJIH3ATOP')
11 zhenshi (OT zhen 'CTHHLIi'shi '611TL JIOJIKHLM'). cDyHKlJ,HH 3THX /:IBYX KHTaHCKHX )J;M CXO)KH

c cpyHKlJ,H51MH KopeHcKoro cincca, HO KHTaHCKHH )J;M zhenshi HMeeT OTPHilaTeJibHYIO KOHHOTalJ,HIO,

TO CTL CO/ICpKHT OTpHIIaTC!ILHyIO OIICHKy TOBOpIIIHM yIIOMHyTOTO HIeJIOBCKa HI CO6LIT.

cc!IeoBaHe IpIeccoB by1Ki rpaMMaTuKaJI3aI B JIByX 93LIKaX BbI51BJI51eT MHOro

o6IlJ,ero, a TaKKe BBLIJIeT HeKOTOpLe pa3/II B IIJiaHe cpyHKlJ,HOHaJII,HOro pacrrpe/_.leJieHH51,

rrpoCO/_.IHH II CTeIIeHH 1-.1eceMaHTI13alJ,HH.

Ko9ere coma: paamuxau3au, Oucxypcusni MapKp, ucmuna, Kumaucxui 3K,

KcpeucKuu filbZK

)J;JIH IJ,HTHpOB3HHH:
Rhee S., Lin Z. The way oftruth: The case ofthe Korean discourse marker cincca in comparison

with Chinese zhenshi and zhende. Russian Journal cf Linguistics. 2024. Vol. 28. N 4.

P. 818-842. https://doi.org/10.22363/2687-0088-40500

1. Introduction

Lexemes denoting 'truth, right' seem to be among the common sources of
discourse markers (DMs). In an extensive lexicon ofgrammaticalization, Kuteva et
al. (2019: 374) exemplify the grammaticalization of DMs that originated from the
lexemes denoting 'right, true, correct', e.g., English right, German richtig 'right',
Hebrew naxon 'right', Turkish dogru 'right', etc. The lexicon also lists intensive
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markers developed from the lexemes denoting 'true, real', e.g., Archaic Chinese
qing 'truth', Early Modem Chinese zhen 'true', Old French verai 'tru(ly),
truthful(ly)' (borrowed into Middle English verray, Modem English very),
Hungarian igaz 'true', igaz-an 'really', Baka ko 'truly, really, completely', and
American Sign Language TRUE (see individual references cited in the lexicon).
Since the intensive markers, also commonly called as 'intensifiers', closely
resemble and are often treated as DMs, the list suggests a widespread
grammaticalization ofDMs from the lexemes meaning 'right, real, true, correct'.

ManyAsian states have been influenced by China for millennia, due to China's
'cultural prestige or attractivity' (Bisang 2006: 89), and this influence is often
clearly visible in language, which is particularly true with Korean. For instance,
even though the exact time is unknown, Koreans used Chinese characters or their
modified versions to suit Korean, taking the character's meaning (semantogram) or
sound (phonogram), prior to the invention ofthe Korean scriptHangeul (=Hangul,
Hankul) in 1443. Identifiably Korean texts written in Chinese characters date back
to the 5" century CE (Whitman 2015). Chinese characters are no longer in common
use in Korea, but the Korean lexicon has a large proportion of Sino-Korean words.
In Phyocwun Kwuke Taysacen (1999), an authoritative dictionary containing
364,000 head words, 53.2 per cent of the entry is of Chinese origin, mostly nouns.
Some of these Sino-Korean words grammaticalized into DMs after they were
borrowed into Korean. The morpheme cin 'tru(th)' is one such borrowed word,
from which the DM cincca was formed in Modem Korean.

Despite its recency in development, the Korean DM cincca presents an
interesting grammaticalization scenario. It is a hybrid form consisting of the Sino­
Korean bound morpheme cin 'truth' and the nominalizer cca 'thing, person', thus
denoting 'a true thing' (see 4.1 for more). A noun phrase in form, cincca, from the
early days of its appearance, carries an adjectival function of adding genuineness
or excellence in quality to a modified noun (e.g., cincca yayki 'a true story', cincca
pomwul 'a genuine treasure') or of an adverbial function of adding emphasis to an
adjective or a predicate (e.g., cincca aphu- 'be truly painful', cincca hayngwuni­
'be truly fortunate'). In Modem Korean cincca displays a wide range of discourse
functions. The DM cincca has been studied by Kim and Jeong (2012) and Rhee
(2021 ), but since it was analyzed along with other DMs involving various 'truth' -
related DMs, the analyses were necessarily brief.

Chinese has two DMs that developed from the same etymon zhen (JJi;) (note
the notational variation in zhen and cin), i.e., zhende and zhenshi. These DMs have
received attention in a number of studies, e.g., Li (2003), Yan (2006), Chen (2010),
Fang (2012), Han (2016), Liu (2021) for zhende and Zhang (2004), Dong (2005),
Wang (2010), Li (2011), Guo (2015), Li (2015) for zhenshi. These studies have
addressed each DM largely with respect to syntactic and semantic features, not
involving comparative or crosslinguistic perspectives. A historical investigation
shows that the development ofthese two DMs is rather recent, i.e., from around the
20"" century, and that their functions have substantial commonalities as well as
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relatively minor differences with the Korean counterpart (henceforth all these DMs
are collectively called 'the TRUTH-DMs'). This state ofaffairs presents theoretically
significant implications in grammaticalization studies but there has been no
research comparing and contrasting these DMs to date. Given this background, this
research intends to fill the gap. It aims to compare them and answer the following
research questions:

(i) how did the truth-DMs in Korean and Chinese develop?
(ii) what are the similarities and differences between their functions in the

two languages?
(iii) what are the major changes that occurred in the development of these

DMs?
The organization of the paper is as follows. Section 2 briefly presents a

theoretical background; section 3 explains research methods; section 4 presents
discourse functions of Korean DM cincca (in 4.1) and Chinese DMs zhende and
zhenshi (in 4.2 and 4.3); section 5 discusses a few issues of theoretical importance,
i.e., notable changes (in 5.1), and commonalities and differences (in 5.2); and
section 6 summarizes the major findings and concludes the paper.

2. Theoretical background

Languages come into contact with other languages for diverse reasons, and
such contact often leads to change. Grammaticalization is a ubiquitous process in
the scenes of language contact, which may affect any part of language structure
(Heine & Kuteva 2011: 291 ). In recent linguistic research traditions, the role of
language contact in grammaticalization, and, more generally, language change, has
attracted the attention of researchers, notably Heine and Kuteva (2005), Adamou
and Matras (2020) and Grant (2020). Notable contributions ofthese studies include
identifying the influence of the donor language with respect to the borrowed
lexemes' original semantics, the language's typological profile, and the limits of
the transfer, i.e., borrowability. Furthermore, by comparing the donor and recipient
language situations, a better understanding about the contact-induced and evolutive
(i.e., language-internal) grammaticalization has been made possible.

3. Data and research methods

DMs arise from an interaction, either real or imagined, in discourse and their
functions are highly variable depending on the context they occur in. Therefore,
authentic discourse data are of crucial importance in DM research. Also, it is
important to have historical data in order to trace the change of the DMs and their
earlier forms. For this reason, Korean data are taken from various historical and
contemporary resources, including the Sejong Historical Corpus for diachronic
investigation, and the Drama Corpus for investigation of contemporary usage. The
Sejong Historical Corpus is a 15-million-word, historical section of the Sejong
Corpus, developed as part of the government-led 21st Century Sejong Project
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(1998-2006). The texts in the historical section date from 1446 through 1913. The
Drama Corpus is a 24-million-word contemporary corpus, a collection of 7,454
scenarios of dramas and movies dating from 1992 through 2015, compiled by Min
Li while she was at Seoul National University (currently at Tsinghua University).
UNICONC, a concordance program developed by Jinho Park, was used as a data
search engine. The data for analyses of Chinese DMs is taken from the CCL (The
Center for Chinese Linguistics at Peking University) online corpus, consisting of
581,794,456 characters, without word segmentation or POS tagging. 1 The data
obtained from corpus search are hand screened for identification of their
grammatical status and function.

4. Results

4.1. Korean cincca
Korean has a number of TRUTH-related adverbs involving the Sino-Korean

morpheme cin 'tru(th), e.g., cinsillo, cintis (obsolete), cinceng, cincengulo,
cincengkho, and cincca. Of these, only cincca functions as a full-fledged TRUTH­
DM in contemporary Korean, in view of syntactic behavior and discourse functions,
whereas others either carry lexical meanings or are of marginal distribution
(cf. Kim & Jeong 2012, Rhee 2021). The meaning of cin has been extended over
time to a great extent, e.g., '(religious) truth' (15" c.), 'substance, genuineness,
reality (counter-expectation), factuality, extraordinariness' (15 c.), 'sincerity'
(16"c.), 'depth, strength, truthfulness, true identity' (1920c.), etc. (Rhee 2021:
468-469).

The word cincca first occurs as cinscA in a Korean-English bilingual dictionary
Hanyengcacen (1897), but dictionaries (e.g., Wulimalsaym andKoesacen) indicate
that it is a modern form of the earlier forms, cintis (15c. 19 c.), cincis (15c.
20" c.), cincit (18" c.).' It is not clear, however, how the modern cincca and the
earlier forms cintis/cincis/cincit are related, especially phonologically. The modem
form, cincca, is likely to have developed from a Sino-Korean morphological
derivation ofcin 'true' and ca 'thing', ofwhich the last consonant /c/ became tensed
to /cc/ for emphasis (see Koo 2009 for discussion of force-dynamic representation
of tensed and aspirated sounds).3

1 Special thanks go to the developers of these corpora and search programs for generously granting
their use for our research.
Two Chinese-Korean historical dictionaries (Yekeyuhaypo 1775 & Pangenyusek 1778) show that
Chinese zhen and zhende are equal to cincis in Korean. Even though cincca is first attested in 1923,
the DM function is first observed in a 1964 drama, Culkewun wulicip [Our sweet home].
3 If cca is indeed related to the Sino-Korean morpheme ca (f; 'son, thing, or a NOMINALIZER' or

'person, thing, or a NOMINALIZER'), it is a fully Koreanized morpheme in contemporary Korean,
as found in kacca 'a fake thing', chocca 'a novice', kongcca 'something free of charge', sayngcca
'uncooked food; an unexperienced person', and many other similarly formed words. Hanyengcacen
(1897) indicates zhende (!A ITT) as its Chinese counterpart, with the meaning in English 'what is real,
genuine quality, a sincere person'.
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The predecessor forms cintis/cincis/cincit had adjectival, adverbial, and
nominal functions. They had such meanings as 'pure' (e.g., pure gold); 'truthful'
(e.g., truthful principle); 'genuine' (e.g., genuine sap), in the 15" c. data; 'truly'
(e.g., truly resembling an army general) in the 17 c. data; and 'very' (e.g., very
rich), 'truth' (e.g., truth and falsity) in the 18 c. data. The modern form cincca is a
noun phrase in form but from the early days of its appearance, it carried an
adjectival function of adding genuineness or excellence in quality to a modified
noun (e.g., 'a true story', 'a genuine treasure'), or an adverbial function of adding
emphasis to an adjective or a predicate (e.g., 'truly fortunate', 'truly painful'). The
modem form, cincca, inherited the semantic features from its predecessors, and
from the emphatic adverbial function there arose diverse DM functions through the
interaction of the source meaning of truthfulness and diverse inferences from the
discourse contexts.

4.1.1. Emphasis (cincca)

Among the primary, and presumably first, DM function is the emphatic
function, paraphrasable as 'I am serious/What I say is true!', modifying a
proposition, whereby the propositional content can carry stronger, emphatic force.
The emergence of this function from a lexeme denoting 'true' is conceptually
straightforward. This usage is exemplified in the following excerpt:4

(1) [Hearing knocks on the 2nd floor window, C is scared and tries to stay in the arms of
his father. His older siblings A and B look at him pathetically.]
A: [You are in your father's arms because you don't want to study (in your room).]
B: [No doubt. I, too, used to say I had stomachache to avoid studying when I was
young.]
C: e}]e}]}!1}7}3}g 7El}7g!

ani-lanikkan-yo! cincca nwuka changmwun-ul twutuly-ess-takwu-yo!
be.not-END -POL DM someone:NOM window-ACC knock-PST-END-POL
'No! DM (= I'm serious!) Someone knocked at the window (and that's why I am
so scared!)'

(2008, SitcomKhokkili Episode #116)

One interesting aspect of this development is that the 'truth' is conceptualized
as opposed to non-truth in (deceptive) appearance, whereby the addressee is not yet
cognizant of the 'truth' and thus the speaker is about to reveal. In other words, in a
situation as in (1), the speaker is claiming that the truth (that someone knocked on
the 2 floor window) is in opposition to the appearance (that such an event is
impossible). In this line of thought, the 'truth' is often considered as hidden or at
least not easily accessible, whose manifestation is considered extraordinary. In the
development ofthe emphasis function, it can be said that the intensifying a property

4 In examples, the lines that do not require morphemic glosses are given in English translationwithin
square brackets and supplementary information not present in the original text but is helpful for
understanding the meaning is given in parenthesis in translation.

823



Seongha Rhee & Lin Zhang. 2024. Russian Journal cfLinguistics 28 (4). 818-842

of an entity (as a quality/degree modifying adjective or adverb) in the subjective
world has carried over to emphasizing the value of a proposition in the
interactional/intersubjective world. From a crosslinguistic perspective, the
development of a 'truth' lexeme into a pause-filling DM is analogous to the
development ofthe 'certainty' lexemes (e.g. actually, really, no doubt, indeed, etc.)
into the DMs for pause-filling, as well as uncertainty and mitigation (Aijmer 1986,
Capkova 2015).

4.1.2. Discontent (cincca)

The DM cincca has further acquired the emotive function of marking
discontent, frustration or even annoyance. This function can be paraphrased as 'I
am unhappywith the situation' or 'It's so frustrating'. The DM used in this function
typically occurs stand-alone and often precedes or follows ellipsis. This seems to
be closely related to the emphatic function elaborated above since such an utterance
is often necessitated by someone or a situation not compatible with the speaker's
'true' intention or desire. However, the DM in this function tends to be not other­
directed and thus to occur typically in monologues, i.e., the speaker contains the
discontented feelings to themselves. This function is illustrated in the following:

(2) Frustration cincca (Modern Korean)
[The speaker runs after his girlfriend, who saw him with a woman. His girlfriend

gets in a taxi and goes away before he can stop her.]
A: 317]0]0] 0} 31}...!

sencwu-ssiii (taxi drives away; A watches it blankly)
[name]-HON
'Sunjoo--! Alas, DM (= it's so frustrating!).'

(2007, Drama Talcauy porn Episode #8)

a
INTJ

cincca... !
DM...

The relationship between 'truth' and discontent is rather subtle. The claimed
truth is that what the speaker says or feels is 'truthful'.

4.1.3. Challenge (cincca)

Closely related to the discontent function exemplified above is that ofmarking
challenge, paraphrasable as 'I am challenging you', also often occurring in elliptical
contexts. Obviously, this is a stronger form of negative emotion than discontent,
and its major difference from discontent is that it is other-directed, and thus
interactional. As the DM is directed toward the addressee, it is typically spoken in
a louder voice than the discontent DM. This function is illustrated by the following
excerpt:

(3) Challenge cincca (Modern Korean)
(A and B are traveling companions without mutual acquaintance. A says he is indebted
to B, because B helped him get released from the prison. A wants to be ofB's help in
return, but B is a royal envoy incognito, who does not want A to follow him.)
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A: [Even beasts know how to pay back for the favor. They pluck their own hair to
make warm clothes for their owner.]

B: [(plucking hair from his nostril,) Here's one. Make a fur jacket with it.]
A: 0] %FF6] ]} 33} 13} 6}]7}..
(in fury) i yangpan-i cincca po-ca po-ca ha-nikka...

this fellow-NOM DM see-HORT see-HORT say-CONN
'(Look at) this fellow DM (= I'm challenging you!) I've been patiently swallowing
insult but...' (Lit. 'This fellow, while (I've) been saying to myself, 'let's wait, let's

• ' ')wa1t ,...
B: ]2 0] 2h? 6]8) 3g} 3l}...

(in fury) mwe? i yangpan? ike-y cwuk-ullakwu cincca...
what? this fellow? this.thing-NOM die-PURP DM

'What? This fellow? (Look at) this damn fella. (He's) begging to die, DM (= I'm
challenging you!).'

(2011, Movie Cosen myengthamceng)

In (3) the DM cincca in the challenge function occurs twice. It signals that their
offended feeling or their intention of performing a punitive action is 'true' and
strong.

4.1.4. Surprise (cincca)

The DM cincca has also acquired a neutral or positive function as an
interjection-like marker of surprise, paraphrasable as 'I am surprised'. Unlike the
negative functions of discontent and challenge, shown in 4.1.2 and 4.1.3 above, the
surprise marked by cincca can be neutral, positive, or negative in nature. The
positive and negative surprise is exemplified in the following examples:

(4) a. Positive surprise cincca (Modern Korean)
(The speaker is impressed by the luxury of the house in which his friend used to
live.)
[Is this the house you used to live?]
9}- ]3l} #e 9E?}.
wa ne cincca coh-un tey sal-ass-kwuna
INTJ you DM be.good-ADN place live-PST-EXCL
'Wow... you DM (= what a surprise!) lived in a wonderful place!'

(2010, Drama Kutay, wuseyo Episode #6)

b. Negative surprise cincca (Modern Korean)
(A, while interrogating a witness-suspect, coaxes him to confess, promising that he
will beprotected by the witness protection laws and that his charges would be
exonerated, a promise that he cannot guarantee. A's supervisor (B) stops him and
reprimands him for his reckless promises.)
B: [(How can you act so arbitrarily?) A witness protection might be alright, but do
you think exoneration is what you can do?]
A: [What's important is to make him talk no matter what. Why should I keep my
promises?]
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B: (dumbstruck) Fl7]... 1 l}...
kangminki... ne cincca...
[name] you DM
'Kang Minki. .. you DM (= How surprising! How can you say that?)'

(2007, DramaKaywa nuktayuy sikan Episode #10)

The DM carrying the interjective surprise function also tends to occur in
elliptical structures, often involving elongated trailing of the last syllable. The
ellipsis strongly suggests that the speaker is emotionally overwhelmed and is unable
to complete the utterance.

4.1.5. Sudden remembrance (cincca)

Still another function is to mark sudden remembrance or realization, which can
be paraphrased as 'Oh, I almost forgot' or 'Oh, that reminds me'. The DM in this
function occurs at the left-periphery, and thus prefaces a statement or question that
has been nearly forgotten. This is exemplified in the following example:
(5) Sudden remembrance cincca (Modern Korean)

A: [Why are you so down? What's the matter?]
B: [No, nothing.]
A: [Tell me. What is it? You look so down. Did he cause trouble?]
B: 0]1]1\g. 31}... ]2)g

ani-ey-yo. cincca... ceki-yo
be.not-END-POL DM DM-POL
'No. DM (= Oh, that reminds me) ... well..'

A: [Yes. What is it?]
B: [If a man does not come when a woman's family invites him, it means that he is
not serious about the woman, right?]

(2016, Drama 1%-uy etten kes Episode #8)

The surprise function elaborated above (in 4.1.4) is closely related to this
sudden remembrance function, because remembering or realizing forgotten 'truth'
is typically instantaneous and often leads to surprise. For this reason, DMs used for
these two functions resemble interjections.

4.1.6. Pause-filling (cincca)

The last function to be elaborated is that of filling a pause. Pause-filling, in
general, may be necessitated by the speaker's need for word search to earn time for
formulation of an utterance, which the speaker may either succeed or fail, or by the
speaker's desire to signal that the situation is such that any suitable utterance cannot
be found. Thus, the DM cincca carrying the pause-filling function can be
paraphrased as 'I am not yet finished', or 'I am speechless' or rhetorically 'What
can I say?!' The acquisition of the filler function suggests that the 'truth' meaning
originally associated with the source lexeme has become significantly bleached,
with no discernible semantic vestige in the form. This state of affairs is similar to
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the English TRUTH-DM actually carrying the filler function (cf. Aijmer 1986). This
function of cincca is illustrated in the following:
(6) Pause-filling cincca (Modern Korean)

a. (A learns that his girlfriend's (B's) father remarried. Now in reference to B's
younger stepsister he met the other day:)

B: [So, I live with my stepmother's daughter, and the girl you met the other day
is ... ]
A: [Aha, I got it. She is the collaborative production ofmy would-be father-in-law
and his new wife!]
B: 0}... 31}...

(siling) aa... cincca...
INTJ DM

'Oh, DM (= Well, I don't know what to say...?!)'
A: 31}9?

cincca
real
'Real what?'

mwe-yo?
what-POL

(2009, Drama Chenmanpen salanghay Episode #22)

b. (Mother (A) is trying to win sympathy from her daughter (B) and son (C) by refusing
to eat and feigning to be sick in order to get money from them. B and C know that A
is not really sick.)

C: [Mom... (handing A an envelope with money) .. Mom... this much is all I can do
for you.]

A: (Her eyes twinkling all of a sudden) [uh.. ?]
C: [My wife does not know this. Just keep that in mind.]
A: (pretending to be struggling to sit up) [I understand... thank you... I will surely

pay it back to you... ]
C: [Now come out of the room ... Eat with us ... (and exits the room)]
A: [ ... OK... I should try to eat for you guys even if I've lost appetite... ]
B: .o]? %2] &]} 31}..

awu wuli emma cincca...
INTJ our mother DM

'Oh! Our mother (is) DM (= what can I say?!)'
A: [Me? Me, what?]

(2011, DramaNaysalang naykyethey Episode #3)

Note that in (6a) B uses cincca as a DM with vacuous semantic content and A
(tauntingly) copies the utterance and uses it as a lexical modifier, a commonly
observed pun based on lexical and grammatical meanings ofcincca. In (6b), A (the
mother) knows that cincca used by B (her daughter) was a pause-filler indicating
that she was speechless because of her senseless, childish behavior, but she twists
it by pretending that her daughter was looking for words to describe her mother and
that she wants to know what they were.
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4.2. Chinese zhende

The modem Chinese lexeme zhen (JJi;, simplified ~)'tru(th)' is of a long
history, found as early as in Archaic Chinese (also known as Old Chinese,
8th-Yd centuries BCE) (see Long et al. 2012). The word is found in a number of
TRUTH-adverbs, e.g., zhen 'tru(th)', zhende 'true PTCL, truth of, zhenshi 'truly) so',
zhenshide 'tru(ly) so PTCL, true correctness of, zhenxin 'sincere heart', zhenxinde
'sincere heart PTCL, sincere heart of', zhenzheng 'sincerity', etc., in which de is a
nominalizer. 5 Of these, zhende and zhenshi (and its variant zhenshide) function as
DMs.

The 'tru(th)' meaning seems to have been extended to various semantic fields
and notably to religious idea of truth or truthfulness. For instance, in one of the
oldest dictionaries, Shuowen Jiezi of the 2 century, the meaning of zhen is given
with the following explanation, strongly suggesting that zhen was related to
religious idea of 'true person', 'fairy', 'un-worldly man', 'hermit', etc.

(7) (F) (±I±JIi#5E. t#2##.
(Zhen) xi@n ren binxing er dengtian
(zhen) true person transform and ascend.to.heaven
Cf zhen zhf benyi ye.
this zhen of original.meaning PTCL
'(Zhen) True persons (= immortals) transform into heavens. This is the original
meaning of 'zhen' .'

ye.
PTCL

Despite the long history of zhen, the occurrence of zhen-de, involving zhen
'tru(th)', is very rare in old texts: before the Yuan dynasty (1271-1368), it occurs
only five times in the CCL corpus, with only two of them clearly meaning 'true',
'genuine'. During the Ming dynasty (1368-1644) and the Qing dynasty
(1644-1912), zhen-de occurs as a well-established syntactic construction, meaning
'true', 'genuine', 'real'. It is only in the 19" century that zhende begins to occur as
a univerbated adverb denoting 'in reality', 'truly'. Zhende thus diverges into the
original lexical use as a noun and the grammaticalized use as a DM. In the latter
use, it is now not part of an argument (i.e., of a noun phrase) or a predicate (i.e., of
a verb), and thus it is omissible. The following excerpt from the 19 century
exemplifies the adverbial use ofzhende.
(8) Adverbial zhende 'truly' (19c)

[My younger brother aspires to study benevolence, righteousness, morality, and self­
cultivation. I was very pleased when I read his letter... ]
,#@#.f, BJ9Ur; (0,» J (EH id#» 7p.
didi
younger.brother

zhnde
truly

you
have

ci zhixidng,
this aspiration

ydo
need

shdu
peruse

5 De in Modem Chinese is a multifunctional morpheme, e.g., markers of genitive ('of), relativiza­
tion ('that/which'), nominalization, affirmativity, among others.
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"xiaoxue" ji "wuzhongyigui" liang shu
[book.title] and [book.title] two book
'If he truly has such aspirations, he should diligently study the books Xiaoxue and
Five Kinds fYigui.'

(19c. Zeng Gucfan'sfamily letter)

The development into an adverb, notably a sentential adverb, paves a way to
the development of DMs (Traugott & Dasher 2002). This is evident in that many
DMs across languages carry the dual function of adverbs and DMs, and that DMs,
by virtue ofnot constituting a word class in their own right in traditional grammar,
are typically categorized under adverbs. From the adverbial stage, zhende acquires
diverse discursive functions.

4.2.1. Emphasis (zhende)

The DM use ofzhende is first attested in the 20 century, often standing alone
by gaining positional freedom. Paraphrasable as 'I'm serious/That's true!', the DM
zhende emphasizes the content of the foregoing statement, i.e., it is an anaphoric
emphasizer. This usage is illustrated in the following excerpts taken from Modem
Chinese.

(9) Emphasis zhende (Modern Chinese)
a. [Li Qin, let me first express my gratitude for your criticism.]
8! #//#&E3JR9%Ji, yTRe, #FBH#, FIRER.
Liqin, ring wo ye shouxian dui ni depiping biaoshi ganxie.
Zhende! W6 cong bdo-shang jidn-ddo ni-de wenzhang hou,
DM I from newspaper-on see-RC you-GEN article after
jian-le xidlai, ji@-yu y.bn shi zhong, yi yi baoli.
cut-PERF down place-in one-CLSF book in give to keep
'DM (= Really!) After I saw your article in the newspaper, I cut it out and kept it
in a book for safekeeping.'

(1996, Writer digest, Newspapers)

b. bEll$. "JR#9, J'. "
Ta mashing huidd: "W6 buhui jieyi-de zh@nde."
she immediately answer I will.not mind-ptcl DM
'She immediately responded, "I won't mind, DM (= really)."

(1995, Novel, Hong Pingguo, Love cfthe RedApple by Yu Qing.)

c. Yang Lan: [But actually, when a person reaches their forties, they start to think
about what they really want in life. In the past two years, have you
experienced any changes in your mindset?]
3LT{$£, BP89. ##(EL#0.x1)esp:

Liudehua: Bianhud-le henduo nian, zhnde. Xaydo yi-ge zji-de ya.
change-PERF very.many year DM need one-CLSF own-GEN home

Andy Lau: 'There have been many changes over the years, DM (= really).
I realized the need for a family ofmy own.'

(21c. Yang Lan's Conversation with Prominent Figures:
Yang Lan's Interview Record II, Informal Dialogue)
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4.2.2. Preface to noteworthy information (zhende)

The next function, preface to noteworthy information, is similar to emphasis,
in that both highlights the importance of the information in the discourse. As the
name suggests, however, the function of preface to noteworthy information makes
reference to what is to follow, i.e., cataphoric, in contrast with the emphasis function
with the anaphoric reference. Thus, the DM in this function can be paraphrased as
'Let me tell you this', 'Listen up', 'This is important', etc. This function is
exemplified in the following excerpts.
(10) Preface to noteworthy information zhende (Modern Chinese)

a. [Liu Zhaohua shook the empty cup in his hand. At that moment, Ah Guang and
the others were busy taking notes, and no one noticed that he needed water. I got
up to pour him some water, and he thanked me.]
%IFKE;Ht###tb KS7#Si: 1#9, I, #(EHE:M(89FI)R/± Al#/3MR)#5fe7
. Rt#EUHZJ, 8J.(f#7-J.
Rinhou ta bwdng tuixiao tadefangji shu:
"Zhnde, ni bxin, wo zdi guilin-de yanzhi-de bacjidnpin
DM you not.believe I in [place.name]-GEN develop-ADN health.product
dou shi ti@nran-de zhongydo pefang, tangruo ni fuyng zhihou,
all be natural-ADN Chinese.medicine formula if you take after
ni zhege ren jibidng shi huan-le yi-geren."
you this person just.like be change-PERF one-CLSF person
'Then, he didn't forget to promote his herbal medicine, saying, "Really (Let me
tell you this), it may be hard for you to believe me, but the health products I've
developed in Guilin are all made from natural traditional Chinese medicine
formulas. Once you take them, you'll feel like a completely different person.'"

(20c. Female Journalist's Face-to-Face Conversation with
Notorious Drug Lord Liu Zhaohua, Informal Dialogue)

b. [The conversation between Song Ailing and Kong Xiangxi did not know where it
started, and gradually focused on their views on money. When it comes to money,
both of them are very excited, and their faces are red with wine and blood.]
#78#ii±4. "B81, #}24%8#i&Kl8%. B#i8$-Ji4F#1/#, #Ek##}......"
Song'ailing xi@n shuodao: "Zhende, wo congxiao jiu you zhe:hong anjue,
[name] first say DM I from.young just have this.kind feeling
qian zhege dongxi feichang qiguai, fichang shenmi..."
money this thing very strange very mysterious
'Song Ailing first said: "DM (= Really), I have had this feeling since I was a child.
Money is very strange and mysterious ... "

(1998, Complete Biography cfthe Song Family
by Cheng Guang and Ye Si.)

In the excerpts above, the speaker uses the DM zhende to signal that some
important information is about to be revealed. To ensure the addressee's attention,
the DM is usually followed by a pause.
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4.2.3. Surprise (zhende)

The next function is to mark the speaker's surprise, and the DM can be
paraphrased as 'I'm surprised!' Surprise signaled by zhende is value-neutral, thus
for both good and bad in nature." This function is exemplified in the following
excerpt:
(11) Positive surprise zhende (Modern Chinese)

(Song has been distressed because her husband, President of the Republic of China,
Chiang Kai-shek, has been very ill, which made her worry that he would die soon.
Now, the doctor says he will not die so soon.)
["Madam, please don't worry. The President's immune system can last at least six
months without any issues," the doctor reassured Soong Mei-ling.]
"S! nRJi#. #k#f447."
"Zhende! Riguo shi zheydng, wo tdi xiexie ni
DM if be this I great thank you
"Really! If that's the case, I am so grateful to you."'

(1998, Complete Biography cfthe SongFamily
by Cheng Guang and Ye Si.)

In the excerpt, the speaker, happily surprised by the relieving remarks by the
doctor, uses the DM zhende at the receipt ofthe information. This function is similar
to the Korean DM cincca with the function ofmarking positive surprise in (4a).

(12) Negative surprise zhende (Modern Chinese)
"#. EiET, i&EXIF-#4£B4+#J #ESHi3'41-Di± JL! "
"Zhende, wiyu le, zhexie ren-de naozi dei hudi-cheng
DM no.word PTCL these person-GEN brain have bad-RC
shenme yang cdi-neng gao-chi zheme-ge wanyir lai a!"
what form then-can bring-RC such-CLSF stuff come PTCL
'DM (= Really), I'm speechless. How messed up do these people's brains have to
be to come up with something like this!'

(201Os\201 x\lnternet corpus\Weibo\weibo_004)

In (12), similar to (11) above, the DM zhende signals surprise of the speaker,
with the notable difference that the signaled surprise is negative in nature.

4.2.4. Preface to upcoming disalignment (zhende)

The last functional category ofzhende is to preface an upcoming disalignment,
paraphrasable as 'Well, but...', which is often used with danshi or keshi (both
meaning 'but'). In other words, the DM signals that the speaker has information
that does not align with the interlocutor's prior statement or expectation. In its

6 As Haiping Long (p.c.) points out, zhende in this function tends to occur with a rising tone. As is
the case with the Thai 'truth' -based DM (Khammee 2024), which utilizes the appeal contour for
certain functions, tonal or suprasegmental differentiations may be associated with particular
discourse functions.
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discourse function and its lexical semantics, this DM is similar to the English DM
actually, which carries the function ofprefacing upcoming disalignment. One major
difference is that actually itself marks the shift (thus, does not usually occur with
but) but the Chinese zhende is normally accompanied by the adversative connective
'but'. This usage is exemplified below:

(13) Preface to upcoming disalignment zhende (Modern Chinese)
["Well," said Jessop, "now you understand the method of suicide I propose to you. I
propose that Mrs. Betterton should go on traveling. And you should be Mrs.
Betterton."]
HE. 89, " ##/H#ii, " III?RE#3). ..."
"Danshi, zhnde," xilali shuo, "nd ji@ng hnnan zuo-ddo...
but DM [name] say that will very.hard do-RC
"But, DM (= actually; well, but)," Hilary said, "that's going to be hard to do.
[I mean, they're going to recognize right away that I'm not Mrs. Betterton.]"

(c. 1998, NovelMdidi Bming,
trans. ofAgatha Christie's Destination Unknown)

In the excerpt above, the speaker uses the DM zhende to signal that some
disalignment (i.e., the speaker's reluctance to accept the proposal) is to follow.

4.3. Chinese zhenshi

The Chinese expression zhen-shi, literally 'be truly/correctly so' (zhen 'true'+
shi 'be so'), denotes truthfulness of the described entity, either a choice of
expression or the content of a statement. In the historical record, the expression first
occurs from the Warring States period (475-221 BCE), as a syntactic construction,
not univerbated, thus having a compositional meaning of 'be truly (so)'. It continues
to be used as a syntactic construction until the Northern Song dynasty (960-1127).
In the Ming dynasty (1368-1644), the internal cohesion increases and the syntactic
construction (zhen-shi) becomes a univerbated word (zhenshi) carrying the
adverbial function. In this word, the semantic focus is on zhen while shi is peripheral
(thus, departing from the predicative use ('(X) is truly so')). In this period, however,
the adverbial usuage of zhenshi 'truly' is numerically insignificant. One such
example is shown in the following excerpts:
(14) Adverbial zhenshi (Ming dynasty)

[Just now, the mother's worries turned into joy, and she smiled brightly, saying,]
"G4 JLFM#MR E, '#t, FU##Jiflb1 "

"Kuide erzi zhengrong-yu-r, ferfa-you-shi, zhnshi xietianxiedi!
fortunately son prominent-have-day strive-have-time truly thank.heaven.thank.earth
"Fortunately, son is extraordinary, and sometimes he works hard; truly, thank

God.'"
(Ming dynasty, 17c. Jin Gu Qiguan,

Miracles cfthe Past andPresent by Bao Weng Lao Ren)
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At a later time, in the Qing dynasty (1636-1912), the adverbial usage increases.
As was the case with zhende in the previous section, zhenshi also begins to develop
into a DM. With the persisting semantics of the source, its primary function is to
affirm what is said (e.g., 'That is true and correct'), but in the 20 century, it has
acquired diverse discourse functions with the influence of the context and
conceptual extension.

4.3.1. Discontent (zhenshi)

The first, and most frequent function of the DM zhenshi is to signal negative
stance of the speaker, such as discontented emotion or critical attitude,
paraphrasable as 'I'm not happy with you/that...'. The discontent is generally a mild
one, typically with respect to the situation, or someone indicated in the discourse,
or the interlocutor, but it can be a stronger as in blaming someone for misconduct.
The negative attitude signaled by zhenshi, however, is not as strong as challenge
indicated by the Korean DM cincca (see 4.1.3 above). What the speaker is unhappy
with may be expressed before or after the DM, as shown in the following excerpts,
taken from Early Modem Chinese and Modem Chinese data: 7

(15) Discontent zhenshi (Early Modern Chinese and Modern Chinese)
a. i+I#, HSJBFI, EST. PU!

Zhge ren yi-xiing, zdi ydoshi haizi cdu duo le,
this person once-think again if child gather more PTCL
geng bhao ban le. Zhenshi!
further not.good handle PTCL DM
'This person thought that ifthere were even more children, it would be even more
difficult to handle. DM (= Indeed!)'

(Qing dynasty, 1890,Xiao Wu Yi, The Five Little Moralities)

b. 343#4#. "BUE! BUH.EE? "
Xifn jid shuo: "Zhenshi! Fengjie zenme haibu lai?"
[name] anxiously say DM [name] how still.not come
'Xiu Fen anxiously exclaimed, "DM (= Indeed!) Why hasn't Feng Jie arrived
yet?'"

(Modern Chinese, 1964, Zhandou de Qfngchun, Fighting Youth)

c. [Anyway, it's not something honorable or prestigious,]
/BE Blkl)k, (I3fit ? JU!
hebi wenlai wenqu, zi-xun fannao? Zhenshi!
why ask.come ask.go self-seek trouble DM
'Why bother asking around and causing unnecessary trouble? DM (= Indeed!)'

(1947, Wei Cheng, Siege by Qian Zhongshu)

7 According to the generally accepted periodization ofthe Chinese language, the Qing dynasty times
(1636-1912) belong to Early Modem Chinese (1271-1912), encompassing the Yuan, Ming and
Qing dynasties for over six centuries. The language of the Early Modem Chinese records dating
from the late Qing dynasty times, especially those written around the tum of the 20 century, are
similar to that ofModem Chinese.
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d. A: [Is it the Li family again?]
B: "Ji£RV. I9I. JU! T, 5JIN, Mt# 'B#%de/3is. "

Nd hai bushi. Nage nanren a, zhnshi!
that still not that man ah DM
Dil-le shi, ti@ntian hjiu, yue mei-you qianyue hjiu.
lose-PERF job everyday drink.liquor more not-have money more drink.liquor
'That's right. That man, DM (= really; how dreadful he is)! He never goes
to work but drinks every day. The less money he has, the more he drinks.'

(Modern Chinese, 20th c. Bei Ge, Elegy by Zeng Zhuo)

In the examples above, zhenshi signals that the speaker (in (15a), the person
being quoted, not the narrator) is unhappy with a hypothetical situation of having
too many children to take care of; in ( 15b) the speaker is unhappy with the tardy
person Feng Jie or with the delay being caused by him; in (15c) the speaker is
annoyed by the repeated occurrence of an undesirable event or action; and in (15d)
the speaker is expressing his disapproval toward the man with a blameworthy
lifestyle. It is interesting to note that early instances ofzhenshi nearly always occur
as an affirmation/confirmation ('That's right') of something negative ('That's
right - it's bad'), unlike its formal relative zhende, which does not show such
propensity in evaluative polarity.

4.3.2 Sudden remembrance (zhenshi)

The next function of zhenshi is to signal sudden remembrance or realization,
paraphrasable as 'Oh, I forgot', 'Oh, that reminds me!' Since people utter this DM
normally spontaneously at the moment ofremembrance, it is said before the content
of the remembrance is presented. This is illustrated in the following excerpt:
(16) Sudden remembrance zhenshi (Early Modern Chinese and Modern Chinese)

['Zheng Xiong said, "Brother Yang, what do you three usually do for a living?"
Yang Ming replied, "We work as bodyguards outside. May I know your honorable
surname?"]
Hit. "#. #&;T, if#J#5, Mb!t4HE, %\kXE. "
Mjun shuo: "Zhenshi, wo ye wing-le, zhe shi wo bdixiong,
[name] say DM I alsoforget-PERF this be I sworn.brother
ta xing zheng ming xiong, minghdo
he surname [name] first.name [name] name.and.alias
rench@ng tiemian tianwang."
person.call iron.face heavenly.king
'Ma Jun said, "Indeed (= oh, I forgot!), I forgot to introduce. This is my sworn
brother. His surname is Zheng, and his name is Xiong. He is widely known as the
Iron-faced Heavenly King.'"

(Qing dynasty, Jigong Quanzhuan, The Complete Biography cfJigong)

8 The exact year of publication ofJgong quan chuan is unknown, but is generally believed to be
around the tum of the century, i.e., between 1875-1908, during the reign of Emperor Guangxu of
the Qing dynasty.
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Since sudden remembrance or realization normally involves the speaker's
memory lapse, this type of affirmation ('you are right') marked by the TRUTH-DM
normally involves speaker's self-reproachment about the lapse, thus, indicating the
general negative-bias ofzhenshi, as shown in the example above.

5. Discussion

In the foregoing sections, we have looked into diverse functions of TRUTH­
DMs in Korean and Chinese with examples taken from historical and contemporary
corpora. Now we tum to a discussion of some issues of theoretical importance, i.e.,
notable changes at various levels of grammar and commonalities and differences
between Korean and Chinese.

5.1. Notable changes at various levels of grammar

DM development in general involves change at multiple levels of grammar.
Among the most prominent changes is the semantic change. For instance, the
meaning changes from the sentential meaning to the sentence-external meaning
(Heine et al. 2020, Heine et al. 2021). The original 'tru(th)' meaning ofTRUTH-DMs
has undergone desemanticization, i.e., loss of meaning, in most usages
of the TRUTH-DMs. Korean TRUTH-DM cincca used as a pause-filler is among the
clearest instances of extensive desemanticization. In DM uses, the original
content meaning of 'true' has become a speech-act unit (cf. Sweetser 1990)
or of procedural function (Hansen 1997, Schourup 1999, Wilson 2011).
For instance, usages with the content meaning, e.g., 'true love', 'truly happy' make
a good contrast with the procedural meaning, e.g., 'what I'm saying truthfully
is that...' or 'what you truly need to pay attention to is that...' As shown
in these paraphrases, despite the desemanticization that has occurred to a variable
extent, the functions of the TRUTH-DMs are directly or indirectly, related to
'truthfulness'.

It is generally accepted that DMs lose their ability to make propositional
contributions, i.e., they do not contribute to the truth conditions (cf. Hansen 1997,
Schourup 1999, Haselow 2017) and so they may be truth-conditionally optional
(Jucker 2002). As illustrated in the foregoing exposition, the TRUTH-DMs are often
positionally detached from the clause and thus its direct semantic link to the
proposition is lost. The loss of propositional meaning is obvious in the contrast
between 'a true story' (cincca yayki) and 'Look at this guy, truly!' (i yangpani
cincca; in (3) above). This is in line with the observation that DM development may
involve functional change from sentence-structuring function to metatextual
function (Heine et al. 2020, 2021).

It has also been widely observed that DMs carry diverse functions (Jucker
2002, Rhee & Koo 2021). Indeed, the TRUTH-DMs in Korean and Chinese are
particularly multifunctional. A brief mention of classification is in order in this
context. An interesting aspect is that, as Rhee and Koo (2021: 77) note, the
functions of de-contextualized DMs are hard to identify but those of the
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contextualized DMs are largely unambiguous because diverse interpretive cues are
available in the context, even though it is often difficult to name the function
explicitly. The functions ofDMs are subtle, and their classification largely depends
on granularity of analyses. For instance, the discontent function and the challenge
function of the Korean DM cincca (in 4.1.2 and 4.1.3, respectively), may be
collapsed into one for their conceptual similarity of negative emotions, which,
however, were separately named for their differences in directedness, i.e., self­
directed discontent and other-directed challenge, as well as their differences in
illocutionary force. Conversely, the discontent function in (15a) through (15c) and
the reproaching function in (15d) of the Chinese DM zhenshi may be separated by
the perceived differences in strength, i.e., mild discontent and strong reproach,
which, however, were treated under a single function for greater similarity than
differences.

Another notable aspect of DM development is the change in prosody. It has
been observed that DMs tend to be set off prosodically or 'less integrated' (Heine
et al. 2021: 48), and further that, as a result of erosion, a common concomitant of
grammaticalization, DMs tend to be phonologically short (Brinton 2017, Heine et
al. 2020, 2021). The TRUTH-DMs tend to have a pause before and/or after them,
more rigidly so with Chinese DMs. In this context it is notable that Korean DMs
occurring at the right-periphery position tend to be fully integrated with the
preceding word (Koo & Rhee 2013, Kim & Sohn 2015), a tendency also observed
in other languages (Mulder and Thompson 2008, among others). As for the length,
the TRUTH-DMs in Korean and Chinese are indeed phonologically short, but they
have not undergone phonological erosion to a meaningful level, largely due to the
fact that the source constructions were already short from the beginning (note that
all of them were bi-syllabic), not having enough phonological substance to be
subjected to erosion.

The last point relates to positionality. As a result of grammaticalization of
DMs, the forms change from positionally constrained placement to less constrained
placement (Heine et al. 2021: 48). This is also the case with the TRUTH-DMs in
Korean and Chinese: they are no longer in the modifier position as an adjective or
adverb, or in the argument position as a noun. They typically occur at the left­
periphery or right-periphery position, whereby their semantic-pragmatic scope is
wider than before.

As shown above, a comparative investigation of the TRUTH-DMs in Korean
and Chinese reveals a number of interesting commonalities, despite minor
variations, with respect to meaning, function, prosody, and placement, among
others (cf. Brinton 2017, Heine et al. 2014, 2020, 2021, Traugott 2022). However,
there are differences in the two languages, to which we tum.

5.2. Korean and Chinese TRUTH-DMs compared

There are a few areas where the development of the TRUTH-DMs in Korean
and Chinese diverge. Among the most prominent differences is that Chinese TRUTH-
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DMs show different specialization between the two TRUTH-DMs, i.e., zhenshi being
negatively-biased and zhende not being polarity-specific. Unlike zhende, zhenshi
from the incipient stage frequently occurs in negative contexts, mostly marking
discontent and sudden remembrance (affirmation of negative evaluation,
self-reproach, etc.). In Modem Chinese, the negativity associated with zhenshi
tends to be more stable and stronger than it was in the earlier times, i.e., it is used
nearly always in negative contexts and the degree of negativity is stronger as in
reproach and annoyance. This polarization strongly suggests contextual
influences in functional development, similar to the notion of 'absorption'
(Bybee et al. 1994). The other TRUTH-DM zhende does not exhibit such bias. The
divergent development of Chinese TRUTH-DMs stands in sharp contrast to that of
the Korean TRUTH-DM cincca, which emerges only a century ago, with a nominal
or an adjectival use, and becomes a DM used in positive, negative, or neutral
contexts.

Another difference between Korean and Chinese TRUTH-DMs lies in the
different levels of semantic bleaching, as briefly indicated in 5 .1 above. The Korean
TRUTH-DM cincca can carry the function ofpause-filling. Pause-fillers do not have
any semantic content at a meaningful level: they are uttered just to fill the gap
caused by the inability to produce unbroken utterance for various reasons, e.g.,
failure to find a proper word spontaneously (cf. 'delay device', Svartvik 1980),
strategic display of hesitance for politeness (Rhee & Koo 2021 ), etc. The extreme
level of semantic bleaching is easily observable with the English pause fillers uh,
um, y 'know, well, etc. (stman 1981, Jucker 2015, Muller 2004), ofwhich lexical
meanings are either completely absent or not easily discernible. The pause-filling
function is not found with the Chinese TRUTH-DMs zhende and zhenshi, which
suggests that semantic bleaching is more extensive with the Korean cincca. The
'truth' meaning is relatively more strongly preserved in Chinese TRUTH-DMs
(cf. 'persistence', Hopper 1991).

Still another difference is observed with respect to prosody. Prosody is often
different depending on the function (Hancil 2013, Rhee 2020, Rhee & Koo 2021).
Among prosodic features, the utterance length (i.e., speed) is particularly strongly
correlated with the functions. For instance, Korean TRUTH-DM cincca is spoken
fast when it carries the emphasis, surprise, and sudden remembrance functions, and
it is spoken slowly when it carries the discontent and pause-filling functions. In the
latter case, the DM occurs at the right-periphery with a trailing intonation, signaling
inability to complete the utterance due to the difficulties in lexical search or due to
overwhelming emotions in the contexts of irritation, frustration, etc. It is interesting
to note that the TRUTH-DMs in Chinese, especially the negatively-biased zhenshi,
do not exhibit trailing intonation pattern.

The results of comparison of the TRUTH-DM in Korean and Chinese with
respect to their functions and notable features are summarized in Table 1.
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Table 1. Comparison of Korean and Chinese TRUTH-DMs
Functions and features Korean cincca Chinese zhende Chinese zhenshi

Emphasis V V
Discontent V V
Challenge V
Surprise V V
Sudden remembrance V V
Pause-filling V
Noteworthiness V
Disalignment V
Trailing intonation V
Positional freedom V V V
Metatextuality V V V
Desemanticization more extensive less extensive less extensive
Evaluative bias Negative

6. Summary and conclusion

This paper investigated the grammaticalized functions of TRUTH-DM in
Korean and compared them with two Chinese TRUTH-DMs. The Korean lexeme
cincca (in the form of cinsca) first occurs around the tum of the 20" century, and
its grammaticalized form, the DM cincca, emerges in the mid-20 century,
inheriting much of the 'truth' semantics from its predecessor forms. Korean cincca
carries the functions of marking emphasis, discontent, challenge, surprise, sudden
remembrance/realization, and pause-filling.

Chinese TRUTH-DMs zhende and zhenshi became univerbated as adverbs and
then developed into DMs around the tum of the 20th century. The Chinese zhende
carries the functions of marking emphasis, preface to noteworthy information,
surprise, and preface to upcoming disalignment, whereas zhenshi carries the
functions of marking discontent and sudden remembrance, the latter with a strong
overtone of self-reproach. Zhenshi signals negative stance, revealing the influence
of the context at the incipient stage. Thus, Chinese TRUTH-DMs show divergence
in marking evaluative-emotional polarity, e.g., zhenshi is generally negatively­
biased, whereas zhende is not.

The developments of TRUTH-DMs in Korean and Chinese share much in
common, corroborating the thesis that grammatical functions largely depend on the
semantics ofthe source lexeme (Heine et al. 1991, Heine 1997, Bybee et al. 2024).
The conceptual motivation ofthe emergence ofTRUTH-DMs in Korean and Chinese
seems to be based on the conceptualization of 'truth' as being not easily accessible
or hidden, thus its manifestation being extraordinary and its realization inducing
surprise (cf. Rhee 2022). All DM functions are directly or indirectly related to the
notion of 'truth', but semantic bleaching is extensive with the pause-filler function.
Korean and Chinese TRUTH-DMs exhibit features typical of grammaticalization in
terms of their meaning, function, placement, etc., but phonological erosion is not
prominent.
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Abbreviations

ACC: accusative; ADN: adnominalizer; CLSF: classifier; CONN: connective; DM: discourse
marker; END: sentence-ender; EXCL: exclamative; GEN: genitive; HON: honorific; HORT:
hortative; INTJ: interjective; NOM: nominative; PERF: perfective; POL: polite; PST: past;
PTCL: particle; PURP: purposive; RC: resultative complementizer

Acknowledgments

Special thanks go to Professors Haiping Long and Hyun Sook Lee for their constructive
criticism and insightful suggestions on an earlier version of this paper. This research was
supported by the Ministry ofEducation of the Republic ofKorea and the National Research
Foundation of Korea (NRF-2023S1A5A2A01081160) for the first author and by Seoul
National University for the second author.

References

Adamou, Evangelia & Yaron Matras (eds.) 2020. The Routledge Handbook cf Language
Contact. London: Routledge.

Aijmer, Karin. 1986. Why is actually so popular in spoken English? In Gunnel Tottie &
Ingegerd Backlund (eds.), English in speech and writing: A symposium, 119-129.
Uppsala: Almqvist & Wilsell International.

Bisang, Walter. 2006. Contact-induced convergence: Typology and a reality. In Keith Brown
(ed.), Encyclopedia cflanguage & linguistics, 2nd ed. Vol. 3, 88-101. Oxford: Elsevier.

Brinton, Laurel J. 2017. The Evolution cfPragmatic Markers in English: Pathways cfChange.
Cambridge: Cambridge University Press.

Bybee, Joan L., Revere D. Perkins & William Pagliuca. 1994. The Evolution cf Grammar:
Tense, Aspect, and Modality in the Languages cf the World. Chicago: University of
Chicago Press.

Capkova, Andrea. 2015. On adverbial English-Frenchfaux amis: A contrastive view cfactually
and actuellement. BA thesis, Praha, Czechia.

Chen, Ying. 2010. "Zhende" de xu hua, yuyan yanjiu [Grammaticalization of zhende]. Yiyan
yanji7 30 (4). 62-66.

Dong, Xiufang. 2005. Yuyi yanbian de guil xing ji yuyi yanbin zhng boliu yi su de xuanze
[The regularity of semantic evolution and the selection of preserved sememes in semantic
evolution]. In Yun Lu Wang (ed.), Hanyii shzxue baa 5, 287-293.

Fang, Qingming. 2012. Zai ln "zhen" yu "zhn de" de yufa yiyi yu yu yong gongneng,
[Revisiting the grammatical meaning and pragmatic function of zhen and zhende]. Hanyii
Kuexi 5. 95--103.

Grant, Anthony P. (ed.) 2020. The Q>,ford Handbook cfLanguage Contact. Oxford: Oxford
University Press.

Guo, Xiaolin. 2015. "Zhnshi de" fumian pingjia gongneng tanxi. [An analysis of the function
of zhenshide negative evaluation]. Yiyan Jidoxue Yu Yan.ji7 1. 97-104.

Han, Zhizhou. 2016. "Zhen de" de huayu biaoji gongneng fenxi [Functional analysis of the
discourse marker zhende]. Chang'an Xueshit 10. 182-190.

Hancil, Sylvie. 2013. Introduction. In Sylvie Hancil & Daniel Hirst (eds.), Prosody and
iconicity, 1-31. Amsterdam: John Benjamins.

Hansen, Maj-Britt Mosegaard. 1997. Alors and done in spoken French: A reanalysis. Journal
cfPragmatics 28. 153-187.

Haselow, Alexander. 2017. Spontaneous Spoken English. An Integrated Approach to the
Emergent Grammar cfSpeech. Cambridge: Cambridge University Press.

839



Seongha Rhee & Lin Zhang. 2024. Russian Journal cfLinguistics 28 (4). 818-842

Heine, Bernd. 1997. Cognitive Foundations cfGrammar. Oxford: Oxford University Press.
Heine, Bernd, Ulrike Claudi & Friederike Hunnemeyer. 1991. Grammaticalization:

A Conceptual Framework. Chicago: The University of Chicago Press.
Heine, Bernd, Gunther Kaltenbock, Tania Kuteva & Haiping Long. 2021. The Rise cfDiscourse

Markers. Cambridge: Cambridge University Press.
Heine, Bernd & Tania Kuteva. 2005. Language Contact and Grammatical Change. Cambridge:

Cambridge University Press.
Heine, Bernd & Tania Kuteva. 2011. The areal dimension of grammaticalization. In Reiko

Narrog & Bernd Heine (eds.), The Oxford handbook cf grammaticalization, 291-301.
Oxford: Oxford University Press.

Heine, Bernd, Tania Kuteva & Gunther Kaltenbock. 2014. Discourse grammar, the dual process
model, and brain lateralization: Some correlations. Language & Cognition 6 (1 ). 146-180.

Heine, Bernd, Tania Kuteva & Haiping Long. 2020. Dual process frameworks on reasoning
and linguistic discourse: A comparison. In Alexander Haselow & Gunther Kaltenbock
(eds.), Grammar and cognition: Dualistic models cf language structure and language
processing, 59-89. Amsterdam: John Benjamins.

Hopper, Paul J. 1991. On some principles ofgrammaticalization. In Elizabeth Traugott & Bernd
Heine (eds.), Approaches to grammaticalization, 2 vols. Vol. 1, 17-35. Amsterdam: John
Benjamins.

Jucker, Andreas H. 2002. Discourse markers in Early Modem English. In Richard Watts &
Peter Trudgill (eds.), Alternative histories cfEnglish, 210-230. London: Routledge.

Jucker, Andreas H. 2015. Pragmatics of fiction: Literary uses of uh and um. Journal cf
Pragmatics 86. 63-67.

Khammee, Kultida (2024). From objective to subjective and to intersubjective functions: The
case of the Thai 'truth'-lexeme. Russian Journal cf Linguistics 28 (4). 942-965.
https://doi.org/10.22363/2687-0088-40496

Kim, Stephanie Hyeri & Sung-Ock S. Sohn. 2015. Grammar as an emergent response to
interactional needs: A study of final kuntey 'but' in Korean conversation. Journal cf
Pragmatics 83. 73-90. https://doi.org/10.1016/j.pragma.2015.04.011

Kim, Taeho & Seon-yeong Jeong. 2012. A corpus-based study of the truth-related words in
Korean used as discourse markers. Cross-cultural Studies 29. 453--477.

Koo, Hyun Jung. 2009. Force dynamics as a variational factor: A case in Korean. LACUS
Forum 33. 201-210.

Koo, Hyun Jung & Seongha Rhee. 2013. On an emerging paradigm of sentence-final particles
of discontent: A grammaticalization perspective. Language Sciences 37. 70-89
https://doi.org/10.1016/j .langsci.2012.07 .002

Kuteva, Tania, Bernd Heine, Bo Hong, Haiping Long, Reiko Narrog & Seongha Rhee. 2019.
World Lexicon cfGrammaticalization (2nd ed.). Cambridge: Cambridge University Press.

Li, Jijun. 2003. "Zhen" he "zhn de" lun xi jifa, yuyi, yu yong gongneng ji qi yufa hua
guocheng he jzhi fenxi [Analysis cf zhen and zhende: Analysis f syntax, semantics,
pragmatic functions and their grammaticalization process and mechanism]. MA thesis,
Shanghai Normal University, China.

Li, Xianyin. 2015. JTyu ziran kouyu de huayu fouding bioji "zhenshi" yanjiu [Research on
negative marking of discourse zhenshi, based on natural spoken language]. Yiiyan Jiaoxue
Yi Yanji7 3. 59--69.

Li, Xiaojun. 2011. Biao fumian pingjia de yu yong shenglue [Pragmatic ellipsis for negative
evaluation]. Dangddi Kucixue 166. 3542.

Liu, Chenyang. 2021. Hudong jiaoji zhong "zhen de" de huayu biaoji gongnng [The discourse
marker function of zhende in interactive communication]. Cishu Yarjii 1. 111-120.

840



Seongha Rhee & Lin Zhang. 2024. Russian Journal cfLinguistics 28 (4). 818-842

Long, Haiping, Feng Gu & Xiaoping Xiao (translation), Bo Hong & Feng Gu (annotation).
2012. Translations cf World Lexicon cf Grammaticalization. Beijing: Beijing World
Publishing Corp.

Mulder, Jean & Sandra A. Thompson. 2008. The grammaticalization of but as a final particle
in conversation. In Laury Ritva (ed.), Crosslinguistic studies cf clause combining: The
mult.functionality cfconjunctions, 179-204. Amsterdam: John Benjamins.

Muller, Simone. 2004. 'Well you know that type of person': Functions ofwell in the speech of
American and German students. Journal cfPragmatics 36. 1157-1182.

stman, Jan-Ola. 1981. You Know: A Discourse Functional Approach. Amsterdam: John
Benjamins.

Rhee, Seongha. 2020. On determinants of discourse marker functions: Grammaticalization
and discourse-analytic perspectives. Linguistic Research 37 (2). 289-325.
https://doi.org/10.17250/khisli.3 7 .2.202006.005

Rhee, Seongha. 2021. On grammaticalization of truthfulness-based emphatic discourse
markers. In Fuxiang Wu, Yonglong Yang, Haiping Long (eds.), Grammaticalization and
studies cfGrammar 10. 461-499. Beijing: Commercial Press.

Rhee, Seongha. 2022. Where to go at the end: Polylexicalization and polygrammaticalization
of kaz 'edge' in Korean Russian Journal cf Linguistics 26 (3). 571-595.
https ://doi.org/ 10.223 63/2687-008 8-30616

Rhee, Seongha & Hyun Jung Koo. 2021. On divergent paths and functions of 'background'­
based discourse markers in Korean. In Alexander Haselow & Sylvie Hancil (eds.), Studies
at the Grammar-Discourse interface, 77-100. Amsterdam: John Benjamins.

Schourup, Lawrence. 1999. Discourse markers. Lingua 107. 227-265.
Svartvik, Jan. 1980. 'Well' in conversation. In Sydney Greenbaum, Geoffrey Leech &

Jan Svartvik (eds.), Studies in English linguisticsfor Randolph Quirk, 167-177. London:
Longman.

Sweetser, Eve E. 1990. From Etymology to Pragmatics: Metaphorical and Cultural Aspects cf
Semantic Structure. Cambridge: Cambridge University Press.

Traugott, Elizabeth C. 2022. Discourse Structuring Markers in English. Amsterdam: John
Benjamins.

Traugott, Elizabeth Closs & Richard B. Dasher. 2002. Regularity in Semantic Change.
Cambridge: Cambridge University Press.

Wang, Yuanyuan. 2010. Xiandai hanyu zhong "zhenshi" de gongneng fenxi [The functional
analysis of zhenshi in Modern Chinese]. Xiandai Ywen 29. 27-29.

Wilson, Deirdre. 2011. The conceptual-procedural distinction: Past, present and future. In
Victoria Escandell-Vidal, Manuel Leonetti & Aoife Ahem (eds.), Procedural meaning:
Problems andperspectives, 3-31. Bingley: Emerald Group Publishing.

Yan, Hongju. 2006. Huayu biaoji de zhuguan xing he yufa hua [The subjectivity and
grammaticalization of discourse markers]. Hunan Kji Ddxue Kubdo 9. 80-85.

Zhang, Yisheng. 2004. Xianddi Hanyu Fci Tansuo [Exploration cf Adverbs in Modern
Chinese]. Xuelin Publishing.

Dictionaries and Internet resources

CCL Corpus (The Center for Chinese Linguistics at Peking University Corpus). n.d.,
http://ccl.pku.edu.cn:8080/ccl_corpus/.

Koesacen [A Historical Dictionary]. 2007[1997]. Seoul: Kyohaksa Publishing.
Phyocwun Kwuke Taysacen. 1999. Seoul: The National Institute ofKorean Language.
ulimalsaym [Korean Dictionary]. n.d. https://opendict.korean.go.kr

Article history:

841



Seongha Rhee & Lin Zhang. 2024. Russian Journal cfLinguistics 28 (4). 818-842

Received: 26 August 2024
Accepted: 25 October 2024

Bionotes:

Seongha RHEE is Professor of Linguistics at Mahidol University, Thailand and Professor
Emeritus at Hankuk University of Foreign Studies, Korea. He received his Ph.D. in
linguistics from the University of Texas, Austin in 1996. His primary research interest is
to identify cognitive and discursive mechanisms that enable language change from the
crosslinguistic and typological perspectives. He published World Lexicon cf
Grammaticalization (co-author, 2019, CUP); book chapters in The Cambridge Handbook
cfKorean Linguistics (2022, CUP); and research articles inNature, Journal cfPragmatics,
Language Sciences, Russian Journal cfLinguistics and Lingua, among others.
e-mail: srhee@hufs.ac.kr
https://orcid.org/0000-0003-0312-0975

Lin ZHANG is a doctoral candidate in the Department of Korean Language and Literature
at Seoul National University. Her primary research interests focus on historical
development of lexical and grammatical forms in Korean, as well as comparative
diachronic studies between Korean and Chinese.
e-mail: linwkd@snu.ac.kr
https ://orcid.org/0009-0004-3 826-53 6X

CBe/IeHII9 06 2BT0pax:

CaHxa P npobeccop IHIBCTK HMBpcTeTa Max71on1, Ta1aHI, IOIeTHLIj
nIpobeccop XaHKyKCKOIO yHMBepCHTeTa HOCTpaHHLIX HCCJIeJIOBan, Kopea. Ion1yI.
cTeIeIL PhD IO JIHTBHCTKe B TeXaCCKOM HHBepCTeTe B OCTIHe B 1996 rony. Cbepa
erO HayIHLIX HTep€COB BLIIBJIeHHe KOIHTHBHBIX H CKypCHBHLIX MeXaHH3MOB
H3MHeHH 3LIKa B MeKB3LIKOBO TIIOIOIecKOi IIepCIIKTBe. CpeJIH eTO IIy6JI­
Kai KHra World Lexicon cf Grammaticalization (2019, CUP); r1aBLI KHT B The
Cambridge Handbook cfKorean Linguistics (2022, CUP), CTaTbII B )KYPHaJiax Nature,
Journal cfPragmatics, Language Sciences, Russian Journal cfLinguistics, Lingua II !];p.
e-mail: srhee@hufs.ac.kr
https://orcid.org/0000-0003-0312-0975

JIHL IKAH oKTopaHT KabepLI KopeiicKoro 3Ka M ITepaTypLI CeyJILCKOrO
HaIIHOHaJILHOTO yHHBepcTeTa. Ee OCHOBHBIe HCCJIeJOBaTCJILCK HHTpeCLI COCpeJ1OTO­
eHLI Ha HCTOpHHIeCKOM pa3BHTH JIeKCHIeCKHX H IpaMMaTHIeCKX b0pM B KopecKoM
93LIKe, a TaKKe Ha CpaBHHTJIBHLIX JIaXpOHHIeCKHX HCCJIeJOBaHIX KopeCKOrO
II KIITaHCKoro 5131,IKOB.
e-mail: linwkd@snu.ac.kr
https ://orcid.org/0009-0004-3 826-53 6X

842


